Upamanyu—Upaplavya.

was sent to look after the kine. His master forbade him
to-enjoy the alms he received before he had offered it to
him ; then, being deprived by the master of the whole alms,
and forbidden to go begging a second time, or to drink of
the milk of the cows, or the froth that the culves threw out

“when sucking, he ate of the leaves of the arka plant (a(wl.apiaa'

. gigantea), whence he became blind and fell into a pit. Ayoda
Dhaumya told U. to glorify the Agvins, which he did; they
gave him a cake which he would not apply without offering

" it to his preceptor, though the latter had himself formerly
obtained o similar cake without offering it to his preceptor.
The Agvins gave him teeth of gold, while those of his preceptor
were of iron, and restored him to sight: I, 8, 11697, 1698,

14700, 11704, 11708, 11711, 1717, 11718, $1721, +1739.

Upamanyu’, Vaiydghrapadya (°pade C.), a rehi. )

§ 730 (Anugisanik.): XIII, 14, 634 (Vaiyaghrapadasya

'(°padya®, B.)), 655 (Krshna came to the hermitage of U, -

wha pdvised him to gratify Qiva, whose granting of boons he

described).—§ 730g (do.): Upamanyu said : In the Kriayuga .

there was a pshi named Pydghrapada. I was born as his son
and Dhaumys as my younger brother. Accompanied by
Dhaumya, 1 once came to the hermitage of certain yshis.

There I saw milk, which appeared to me to be like fo -

amypts. Coming home, I asked my mother to give me some

*food prepared with milk. Having no milk my mother was '

sorry. - She then took a cake (of rige) and boiled it into
water and placed it before me, saying that it was milk.
Knowing the nature of milk, I understood that this was not
milk; this I said to my mother, who then answered me
‘that ascetics in the wood could not have milk. . ¢ Whence
shall we, who live at the river, the resort of the Valakhdlyas,
‘abtain milk? In the wilderness are no offspring of Surabht.”
Then she told me to devote myself to Caskara (i.c. Civa).
Questioned by me about Civa my mother then, in accordance
.with.the discourses of the munis, described the diverse
forms of Mahadeva (i.e. Qiva) (n). I then applied myself to
‘the practice of penances in order to gratify (iva. After
{a- thousand celestial years Mahadera appesred to me . in

‘the form of Cakra (i.e. Indra) riding on his eléphant, but

I did not desire a boon from any other deity than Mahadeva.
Questioned by Indra about the reason, I stated Civa to be
the existent and the mnon-existent, the manifest and the
unmanifest, the eternal and immutable, etc., and that there
was nothing superior to Civa (6). Makddeva resides in the
worlds named Bk, eto. (¢). In all the encounters of the
gods, ete. (x), Bhava restores power to those who meet with
destruction. It is Makegrara who made futile the boons
given to Andhaka, eto. (\). - He is adored by yogins, ete. (u).
Brahmdn, ete. (v), always say that there is none higher than
Mahadeva. His sign (linga) is worshipped by Brekmds, etc.
The creatures bear only the signs of Makddera and his spouse,
and those of Brakmdn, ete. (o). I shall never acknow-
ledge any other deity. Nor would I take the fulfilment of
all my wishes from any other deity.” When I had finished
this-speech, the celestial elephant became trunsformed into a
white bull (description), on the back of which Makadera,

~ with Uma, was seated (description of Civa and his weapons:’

Pinaka (x)). The Pagupata weapon is superior to all other
weapons such as the Brakma, ete. (p), but the ¢2la.(s) is even

superior. - (iva was also armed with the battle-axe, which ke -

had given to Rama Jamadagnya (v). He was surrounded by
. Brakmdn, eto. (v). The deities praised Civa by uttering

diverse hymns (@). - ‘I then praised him with a hymn (x) |

and offered him arghys (water). (iva became gratified and
granted me the fulfilment of all my wishes. I once more
-praised him (y-) and asked that I and my kinsmen and friends
might always eat food with milk. (iva granted this, and
that after the expiration of & kalpa I should obtain the
_ companionship of Civa. Then the god disappeared”: XIII,
14, (784), (880), 928, 932.—§ 730 (do.): XIII, 14, (964);
15, 1034, (1036); 16, (1037), (1104), (1109); 17, (1115);
18, 1358 (U. taught Kpshpa certain mantras by which he
succeeded in seeing (ira, U. afterwards recited to Kyshna the
1000 names of Cize, which had been communicated to him by
" Tandi). :
Upananda’, name of a tabour. § 522 (Draupadiharanap.) :
1II, 870, 115700 (yasya—i.e. Yudhishthira’'s—dAvajagre
nadato mydangau Nando®au). Cf. Upanandaka®.
Upananda?, a son of Dhytarishtra. § 808 (Karpap.):
VIII, Blee, 2458 ( Nando®au, slain by Bhimasena). Cf. next.’
Upanandaka’, e son of Dhytardshtra. § 130 (Amgavat.):
. I, 87,2131 (Nando®au).,—§ 182 (Dhrtardshiraputranimak.):
I, 117, 4544 (do.).—§ 578 (Bhishmavadhap.): VI, Ble,
2098 (Nando®ash). — § 588 (Bhishmavadhap.): VI, 79,
8470/71 (only B.).—§ 608 (Karpap.): VIII, 5133, 2446.
Cf. Upananda. . _
Upanandaka?, a serpent. § 564 (Mataliyop.): V, 108y,
3628 (Nando®au). - ;
Upanandaka?®, name of a tabour. § 592 (Semgaptaka-
vadhap.): VII, 28w, 10323 (mrdanzau . . . Nando®au, on
. the standard of Yudhishthira). Cf. Upananda’.
Upanandaka®, a warrior of Skanda. § 615 (Skanda):-
1X, 461, 2566, - ' _ _
Upanhga, pl. (°ani) (“supplement to the Veddngas”): I,
- 4004 (sangopangam); 1I1, 8417 ( Vedah sangopangah); XII,
11772 (sarigop@igan . . . Vedan), 12674 (Vedeshu . . . sdng-
opasngeshu), 13183 (Vedan . . . sdngopangan).
*Upanishad (‘ secret doctrine, mystery ”’, common name of-
certain literary works), mostly pl.: I, 62 (sdngopanishadai .
catva Pedanam), 112 (dharmopanishadam), 246 (sg., i.e. the
Mhbhr.), 645 (caturo Vedan sangopanishadal), 2473 (sasgo-
. panishadan Vedan), 18629 (grhasthopanishat purast); 1I, 136
(Vedopanishaddm vetid, sc. Narada); ILI, 1465 (sg., i.e. the
Pratismyti), 1808 (sangopanishaddn Vedan), 8641 (do.), 8676
(Vedag ca sdngopansshadal), 13653 (sangopanishado . Vedan),
13767  (Vedasyopanishat satyam salyasyopanishad dawiah |
damasyopgnishat tyagah); 16137 (sg., yag copansshads kriyah);
V11, 9601 ( Vedangah sopansshadak); VIII, 4414 (Vedah . . .
sopavedopanishadal) ; XII, 1613 (nishatsdpanishatsu), 3520
(rajopanishadain); 3833 (dapdopanishad), 8484 (Vedan . . .
_sangopanishadah), 8898 (only C., read with B. cdturthag
caupanishado dharmal), 90749075 (Vedasyopanishat satyam,
etc.), 9736 (caturthopanishadadharmal, B. and C.), 10400
(Vedopanishadam ganaik), 11004 (Vedasyopanishat satyam,
~ ete.), 11757 (sg.), $11836 (read with B. upanishadam upakarot),
12015 (mokshal .". . sopanishadak), 12750 (sangopansshadam
¢dsiram), 13136 (Purane sopanishade), 13551 (sahopanishadan
Vedan) ; X111, 3735 (gavam up®), 3935 (Fedopanishada),
4109 ( Vedag ca sopanishadal). Cf. Mahopanishad.
Upaplava’® (“affliction, calamity”): VII, 4199 (PCR. =
Upaplavya, but there does-not seem to be any reason-to take
it as a proper name). T
Upaplava® = Qiva (1000 names'). =
Upaplavya, name of a city near to the capital of the Matsya
king Virita. § 11 (Parvasangr.): I, @, 498, 512.—§ 553
(Vaivihikap.): IV, 78, 2349 (Virafasys).—§ 555 (Sainyo-




